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IIEBYEHKIAHA BIPHU PIU

Po3Bigky npucBsveHo Haa3BUYaiHO BaroMoMy BHECKOBI GpUTaHCBKOT Nepeknagayku Ta KynsTypo-
nora Bipu OpiiBHu Piu (1936 — 2009) B aHrMOMOBHY LLUeBYeHKiaHy. ABTOPKa CTUCO XapaKTepusye
Bipy Piu sik nepeknagada pi3HVX CNOB’SIHCbKMX MiTepaTyp 3 akLeHTOM Ha yKpaiHCbKi niTepaTypi,
nepegycim Ha TtBopyocTi T. LlleB4yeHka. Yumano CTOPIHOK CTaTTi NPUCBSYEHO OOCAIOKEHHIO nepe-
Knagaubknx npuHumnie Bipu Piy Ta ii nepeknagaupbkoi ctparerii, npobrnemam iHTepTeKCTyanbHOCTI,
MOLLYKY BiiNOBIAHWUKIB NEBHOIO CTUNICTUYHOIO PEricTpy B LiNbOBIl MOBI, L1006 iLle pa3 cTBepauTu, LWo
nepeknag — e MIUCTeLTBO.

Knto4osi criosa: aHrmoMOoBHa LLIEBYEHKIaHa, Nepeknagad, NpUHLUMN, CTPaTerist, iIHTepTEKCTyanbHICTb,
CTUNICTUYHWIA PericTp, MUCTELTBO.

Roksolana Zorivchak. The contribution of Vera Rich to anglophone Shevchenko studies

Vera Rich (1936-2009) is a British journalist, poet and translator, one of the most talented and prolific
popularizers of Shevchenko’s poetry in the English-speaking world. The article focuses upon her ac-
tivities as a translator and an author. Much attention has been paid to the translator’s strategy and the
principles she elaborated and followed while rendering the literary expressions of the original into the
target language. The problems of intertextuality are discussed as well to illustrate yet again that translation
is an art.

Key words: anglophone Shevchenko studies, translator, principle, strategy, intertextuality, stylistic
register, art.

Y cyyacHin HayLli yTBepaunacsa gymka, Lo 4ac
HauioHanbHUX iCTOpIN niTepaTyp, SKi onepyTb
hakTamu nvLle BHYTPILLHBbOrO PO3BUTKY, 6€3 BUXoay
Ha CBITOBWI NiTepaTypHU NpoLec, yxe MUHyB 6e3
BOpPOTTA. TOMY-TO HamBuAaTHIWi NMUCbMEHHWUKN
KOXHOro Hapogy HanexaTb BOAHOYac CBIiTOBIN
nitepatypi Ta nogctey. Ona NMCbMEHHUKIB, LWO
NUWYTb MOBaMn OOMeEXeHOro KOpUCTyBaHHS,
iCHy€e Malke eAUHNI LWINAX — Nnepeknag, 40 TOoro X
Ha HaMBMLLOMY XyA0XHbOMY piBHi. OCKinbku Tenep
aHrniicbka MoBa — HAMPO3NOBCIOKEHILA Y CBITi,
aHrMoOMOBHI Nepeknagun yKpaiHCbKOro XyA0XHbL0ro
crioBa — OOWH 3i 3HAYYLWMX YMHHUKIB HaLIOro
YTBEPAXKEHHS AK HaUily CBITOBOMY NiTepaTtypHOMY
KoHTekcTi. Came TOMYy Taka Baroma aHrfioMOBHa
LeBYEHKiaHa.

LleB4eHKkOBa TBOPYICTb NMOCTYNOBO BXOAWUTb
[0 aHrnmoMoBHMX niTepatyp. Noet gaBHo OyB
Bipa Piy 3HaHWM y Konax ykpalHCbKMX iMMIrpaHTiB gk noeT-

natpioT, cumBon GOMOYO-KOXaHOI, ane HaBiku
BTpayeHoi BiTumsHu, B akagemiyHmMx — K 06’€KT HaykoBOro gocnigxeHHs. Tenep
LIMPLWLi YMTaLbKi KOna aHrMoMOBHOTO CBITY NPU3BUYaIOTLCHA CIPUIMaTH TBOPYICTb
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T. leBYyeHKa K €CTEeTUYHY UiHHICTb, K XYAOXHE BTINEHHSA ICTOPUYHOT Nam’aTi
YyKpalHCLKOro Hapoay, sk O4HY i3 HansCKpaBiluMX CTOPIHOK Y CBITOBIM niTepartypi.
[loTenep noHap BiciMaecaTt nepeknagadis Hamaranucs goHectu LLlesyeHkoBe CrnoBo
00 aHrmoMoBHOro Yutada. bynu cepen Hux amatopu (E. k. MaHTep, M. Kangi),
pocsigyeHi nepeknagadvi (O. Ieax, OxoH Bip, . M. Censep, A. M. bineHko),
yHiBepcuTeTcbhKi npodecopu-cnasictn (K. O. MeHHiHr, K. I. AHOpyCULINH,
B. KipkkoHen), BuaaTHi nitepaTypHi ocobucTtocTi, 3okpema E. J1. BonHuy Ta Bipa Piu.
Y>xe BUALLNO APYKOM YMMArSIO aHIMOMOBHUX BUAAaHb NOETOBUX TBOPIB, Hanpuknag,
y NonpgoHi (1911, 1961), TronoHi (npos. MaHiTo6a, 1922), Mxepci-CiTi (1945, 1965),
Oxepci-Citi Ta Hbto-Mopky (1961), Binninesi Ta Helo-Mopky (1961), TopoHTO
(1961, 1964), MioHxeHi (1961), Mocksi (1964, 1979), Kuesi (1972, 1977, 1988,
1989, 2001, 2007). MNoesii T. lUeByeHka BUXOOATbL B @aHTOMOrSX B aHMMiACbKOMY
nepeknagi, 40BOMi YaCTO BOHU 3'ABNAIOTLCA B aHIMOMOBHIN nepioguui. Maixe BCi
LleByeHKOBI MoeTU4Hi TBOPU, KpiM noemu “Cnenas” Ta Bipwis “lNecHsa kapaynbHOro
y TiopbMbl”, “3a wo mn nobumo borgaHa...”, “Kyma mosi i a...”, BigTBOpEHO no-
aHrincbkn, 40 TOrO X OKpeMi TBOPM MaloTb MO AeKinbka iHTepnpeTtauin, wo ayxe
BaXITMBO, KONMW BpaxoByBaTu, WO Ginbwictb noesin T. LeByeHka [o3BONAITH
neBHY BapiaHTHICTb iHTepnpeTauin. Noemy “Tapacosa Hiv” i Bipwi “N. N.” (“CoHue
3axoAuTb, FOPU YOPHIOTb...”), “MUHaIOTE OHi, MMHAIOTb HOMI...” NepeknageHo Cim
pasis, noesii “Aymn moi, aymn moi...” (1839), “MeHi ogHakoBo, um Oyay...”, “l Hebo
HEeBMUTE, i 3acnaHi xBuni...” gictanu no BiCiM aHIMOMOBHMX NepeBTineHb, “Caaok
BULLHEBWUI KOMO XaTu...” — gecaTtb, a “3anoBit’ — ABaauaTb TpU.

Bipa (Hacnpasgai Faith Elizabeth Joan) Piu Hapoaunacs n BuxoByBanacs B aHinCbKin
POAVHI. XWCT A0 BipLUyBaHHSA NPOKUHYBCS B HET paHo, konu npuabana Tomuk Beprinis.
3 fecsTupiyHOro Biky nucana BipLi, i3 MATHaAUATMPIYHOrO — NyonikyBana ix. Takox
nepeknagana gpaHuy3bKy noesito. YkpaiHiaHy Bipu Piy 3anoyaTkoBaHO Onm3bko
55 pokiB ToMy: 24 kBiTHA 1956 p. BoHa, cTygeHTKa OKcdopACbKOro yHiBepcuteTy
(konepx Cs. lNinban, cneuianbHiCTb — AaBHbOAHMMINCbKA Ta AaBHbOICNAHACHLKA
MOBMU), cBATKyBana csoe 20-pivys. Y uen OeHb OiBYMHY NpurorioMlnna He3Bu4Ha
nponosuuis: nepeknagaTn aHrnincbkolw MOBOK YKpalHCbKy Moesito. Bucrnosus ii
acnipaHT Bonogumup Mukyna, SIKOro 4yacTto 3ycTpidana y cTyaeHTCbKoMy KnyOi
“3BinbHITE €Bpony!”. B. Munkyna npautoBas Todi Hag HOBaTOPCHKO 41151 aHITTIOMOBHOTO
CBIiTY TEMOIO — MPO pagsHCbKY NONITUKY 3 HALiOHanNbHOro NUTaHHs B YkpaiHi. 3rogom
NPOTAroM YOoTUPLOX pokiB (1971 —1974) y noHaoHcbKoMy kBapTanbHuKy “The Ukrainian
Review” (“YkpaiHcbkuin ornag”) BiH nybnikyBaTvMe CBO€E OOCMIAXEHHS Ha L0 TEMY,
[oknagHo posrnagatoum gisaneHicte M. CkpunHuka, M. XBunboBoro, B. 3aToHCbKOro
Ta iH. Xo4a npo YKpaiHy loHa aHrfinka Tofi Mamxe Hi4Yoro He 3Hana, notanaHuno
B. Mukyni nepekoHatu ii (B FOHOCTi BCE BUAAETHLCS NErkMmM, Moroab 6epy4dka) y Tomy,
LLIO BOHA 3MOXe LUBUOKO BUBYUTU YKPaTHCbKY MOBY 1 MO3HAMOMUTUCS 3 YKPATHCLKO
icTopieto Ta KynbTypoto. Tak posnodanacs gisinbHICTb MONOAEHbKOI aHrMiKK B ranya3i
yKkpaiHiku. Nepeknana HaBiTb CBOE iM’'s — i BBiMWNa B nitepaTypy sk Bipa KOpiiBHa
Piu (6aTbka 3Banu George).

ToHKa XygoXxHs 0COBUCTICTb, BOHA 3yMina Big4yTW BENWUY XyOOXHbLOrO CrioBa
YkpaiHu i 3darHyna, siky BUHATKOBY BignosiganbHicTb 6epe Ha cebe, Hamarauncb
SIBUTM aHINMOMOBHOMY CBIiTOBI JyXOBHe €CTBO YKpaiHCbKOT Hauii. Bipa Piy Bigganacs
nepeknagaubKin TBOPYOCTi 3 ogepxumicTtio. I3 yacom oxonwuno ii He3bopume
GaxxaHHs nepeknagaTu TBOpwU, 3okpema, T. LLleByeHka, |. PpaHka Ta Jleci YkpaiHku,
60 ycBigomuna, Wo Ui NOETN HanexaTtb He Tinbku YKpaiHi, a i yCbomy NoACTBY,
Xo4a KOXHe IXHE cnoBo — npo YkpaiHy. Poskowylounm yKkpaiHCbKMM CrOBOM,
MUMYHOYNCb MOTO XMBOMUCHOK CUIOKD, HaMaranacsi NPOHUKHYTU B XYLOXHIN CBIT
He BM3HaHOI CBITOM Hauii Ta 6ogan 4acTKOBO BiATBOPUTWU Lel CBIT 3acobamu
PiAHOT @aHrMiNCbKOT MOBU ANSA YnTaya 30BCiM iHLWWOI icTOpIi, 30BCIM iHLWOro nobyTy,
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30BCIiM iHWOT MeHTanbHoOCTI. B IHCTUTYTI cnasicTukn JIOHOOHCBLKOMO YHIBEPCUTETY
(Bipa npogoBxyBana Tam HaByaHHA B beadopacbkomy konegxi, ctygitooun
MaTemaTuKy N yKpalHCbKY MOBY — (0aKyrnbTaTUBHO), LLbOMY HayKOBOMY OCepeKOBi
YKpaiHiCTUKK, Mana noBHUI JOCTYN A0 YKpaiHO3HaBYol niTepatypu. Yumano gonomir
nepeknagadui Biktop CBoboga (cnpaBxHe iM’'a Ta npisuwie — Bitanin TkaHoB).
Buxogeub 3i Ctenosoi YkpaiHu, BiH npautoBaB B IHCTUTYTI crnaBicTUKM BUKNagayem
nepenyciMm pociicbKoi MOBM, ane Noro HayKoBi iHTepecu Oynun ykpaiHO3HaBYUMMMU.
MoninweHHI0 AKocTi nepeknagis Heabusak cnpuse 1. 3anues, KOTPUIA yBaXKHO
BYMTYBaBCS B YOPHOBI BapiaHTU Ta pobuB KOHCTPYKTMBHI 3ayBaXKeHHS.

Mepwum TBOPOM, WO oro nepeknana Bipa, 6ys “lMponor” o ®paHKoBOi Noemu
“Mowcen”, ppyrum — coHeT M. 3epoBsa “B TpaBHi”. Obugsa nepeknagm onybnikosaHo
B nepwomMy BUNycky kBaptanbHuka “The Ukrainian Review” 3a 1957 p.

Ha nouyatky 60-x pokiB y BenukobpuTaHii, sk i B ycboMy CBITi (nepeaycim Tam,
KyOu XuMepHa Oons 3akuHyna ykpaiHuiB), rotyBanuca go LeByeHkoBux toBineis
1961 Ta 1964 pp. YTtBOpeHuin 1960 p. LUeBYEHKIBCbKUIA OBINENHUIA KOMITET
BenukobpuTtaHii HakpecnuB rpaHgio3He 3aBhaHHSA (30Kkpema, BpaxoBYHOUU
ManoymcenbHICTb YKpPaTHCbKOro HaceneHHs y BenukobpuTaHii, MisepHy KinbkicTb
TaM ykpaiHo3HaBUiB) — ony6nikysaTtu BCi TBOpU T. LleBYeHKa aHrMiiCbKO MOBOIO B
HOBWX Nepeknagax. Tom nepLumii (y Kinbkox KHUrax) mae 61 oXonuTu BCIO BipLLOBY
cnajLwuHy noeta, TOM APYruii — Npo3y, TOM TPETin — ApaMaTnyHi TBOPU, LLOOEHHNK,
nuctyBaHHs. Hesabapom nepeknagu LleB4eHKOBMX TBOPIB, L0 BUALLNM 3-Mig nepa
Bipn Piy, 3’aBunuck y 6putaHcbkii nepioguui. MNepwmnm y BECHAHOMY BUMYCKY
“The Ukrainian Review” 3a 1959 p. ony6nikoBaHo nepeknag noemun “Kaskas”.
Mopsag nogaHo posBiaky Bipu Piv npo uen HenepeciyHui TBip. MNMpoTarom 1959 —
1969 pp. Bipa Pi4 ony6nikyBana nepeknaan 51 LLleB4eHKOBOro TBOPY (Y TOMY Ymnchi
OeB’aTn noem) Ta ypmeka 3 noemu “KHsbkHa”. WicTHaguaTb TBOpiB — “INMpnynHHa’,
“Heoditn”, “XonogHun ap”, “YurpuHe, HYurpune...”, “ManeHbkin Map’saHi” Ta iH. —
nepeknageHo Bnepwe. binbwictb nepeknagis (38) ymiweHo y 36ipui “Song out
of Darkness” (“IlicHa 3 TempsaBu”), onybnikoBaHin y JloHaoHi 1961 p. [guB.: 6]. Y
Ui owaTHO BMAaHin KHMXUi 3HaxoanmMo nepegmoy nepeknagada . M. Censepa,
y SKi BiH A4a€ BMCOKY OUiHKY MancTtepHoOcCTi Bipn Piy, i weBYeHKo3HaBYi cTaTTi
GpuTaHcbkMx cnaeicTiB B. MeTbto3a Ta Biktopa CBobogm. Y 36ipui onybnikoBaHo
Takox yknageHy B. Ceobopoto 6ibniorpacito aHrmoMOBHOI LIEBYEHKIAHU Y
BenukobpuTaHii Ta nepenik ronoBHMX aHrMoMoBHUX fo6ipok LLleB4eHKOBUX TBOPIB,
LLIO BUALLNM APYKOM no3a mexamu BenukobpuTaHii. 3aronosok 36ipku “Song out of
darkness” (“IicHa 3 TempsaBK”) 3anponoHyBana matu Bipu Piy — naHi MarganeHa
Piy, aka 3axonnioBanacs TBOpYiCT0O aHrnincbkoro noeta [x. Mencdinga. Llen
noer, sik i T. lWeB4eHko, 6onis 6onamum npurHobneHnx Ta 6e3moBHMX. “Song out
of darkness” — ue nepudpasa psgka “In the dark night, the untroubled soul sings
clearly” (Y TeMHy Hi4y HecTypboBaHa fywa cniBae AcHO”) i3 ApamaTUYHOi Noemu
k. Mencoinga “Benuka MatHmnuya’.

Yumano nepeknagis LLleB4eHkoBUX TBOPIB 3’iBUIOCA B Nepioauui BennkobpuTtaHii,
3okpeMa B “The Ukrainian Review”, ge onybnikoBaHo uukn “B kasemarti’ (1965),
noesii “lNepebeHaa”’(1964), “CoH” (“Ha naHwuHi....”, 1964), “Ha Bi4HY nam’'aTb
Kotnapescbkomy” (1969, 1998), “o OcHoB’dHeHKka” (1993), “On 4oro TN
no4vopHino...” (1993), “Nlivy B HeBoni AHi i Houi...” (Nepwa pepakuisa, 1994), “A
He HesfyXalo, HiBpoKy...” (1994), “MuHynu nita monogii...” (1999), “Mwn Bkyno4ui
pocnu konuck...” (1999). Ha nam’atHuky T. LeByeHka y BawwnHrToHi (Bigkputo 27
yepBHA 1964 p.) BukapboBaHo B nepeknagi Bipn Piy ypuBok i3 noemu “Kaekas”.
[ekinbka nepeknagis, 3okpema noesin “3anosit”, “MeHi TpMHagUATUN MUHAno...”,
“Moagpaxatie 11 ncanmy”, “Y Tiei Katepunu...”, onybnikoBaHo 1961 poky y
TpuMOBHOMY BuaaHHi B MioHxeHi 3a pegakuieto HO. Jlyubkoro [guB.: 5].
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2007 p. BugaBHMuTBO “MuncteuTBo” onybnikyBano BubpaHi noesii T. LleByeHka B
opuriHani Ta B nepeknagax Bipu Pid [auB.: 1]. Y KHWKLUi BMiLLEHO penpoayKLil HakKpaLmx
3paskiB Xuponucy Ta rpadiku, Wo BAANO pPO3KPUBAKTb Pi3HOOIYHICTL TanaHTy
T. Wee4veHka, noro yHiBepcaniam. BugaHHa Hanivye 92 Bipwwosi TBopu T. LLleeyeHka,
3 HUX 36 HOBMX Mepeknagis, 3okpema Ganag “Pycanka”  “Tonons”, Bipwis “Haiyo
MeHi YopHi 6poBu...”, “Kono rato B unctim nonto...”, “Oons”, “Mysa” Ta iH. Bipw “Oymka”
(“TsKKO-BaXKKO B CBITi XWUTW...”) 3arafioM aHrmincbLKOK MOBOKO MepeknageHo BnepLue.
Y paHiwe 3pobneHi nepeknaan Bipa Piy yHecna uMmano ygockoHaneHb, 30Kpema
y TBOopU “Aymka” (“Teye Boga B cuHE Mmope...”), “TapacoBa Hiv’, “KaBkas”, “Po3puta
mMoruna”, “durpuHe, YurpuHe...”. BoHa Takox nepeknana nepegmMoBy akagemika HAH
Ykpainu |. [13t06n go uboro BugaHHs. Ha nepeknag nepegmosu [1, 46-69] Bipa mana
BCbOIo TWXAeHb. [10 LbOro > TWXAEeHb Nicns Ay»e cknagHoi onepadii. HeobxigHo 6yno
yTOUHUTK gello B GibnioTeui (a po3tawoBaHa BoHa byna ganeyeHbko Big BipuHoro
OOMY, aBTiBKW B HET HiKOnu He Byno), nepernsHyTh pisHi cnoBHUKN. OTOX COH JOBENOCS
CKOpPOTUTM 0 YOTUPLOX FOAMH. |3 TaKkoto X caMoBigAaHiCTIo NpautoBany Hag GiniHreow
kepiBHWK npoekTy H. MNpnbera, peaaktop aHrmnincbkoro Tekcty O. MogwmbitkiHa. Oyxe
Mano nogen 3aaTHi Ha Take NOABWXHULTBO.

barato npautoBana Bipa Piy Hag nepeknagamu tBopiB |. ®paHka. 1973 p.
3axogamn Haykosoro ToBapucTsa imeHi LllesyeHka ony6nikosaHo B Hbio-Mopky
noemy “Movicei” y il nepeknagi pasom i3 okpemMumn nepeknagamm PpaHKoBUX
TBOpIB, Wo ix 3aiicHuB I1. KaHgi. ¥ kBaptanbHuky “The Ukrainian Review”
3HaxoauMmo we aeski Teopm ®paHka B nepeknagi Bipu Piv, a came: “XKiHo4ve cepue,
yn TU nig ctygeHun...” (1961, 4. 3), “lannia” (1966, 4. 3), “BenukgeHb! Boxe min
Benukuin” (18-un posain 3 noemu “aHcbki xaptn” — 1966, 4. 3), “TiopemMHi coHeTn”
(I-1X, 1967, 4. 2), “BiuHunn pesontouioHep” (1968, 4. 1), sBipw “He nopa, He nopa...”
(umkn “YkpaiHa” — 1992, u. 4), “KameHsapi” (1992, 4. 4), yacTuHy uukny “BecCHAHKN”
(1993, u. 2). HanHogiwa onybnikoBaHa dpaHkiaHa Bipu Piy — ue nereHga “CmepTb
Kaina” (“The Ukrainian Review”, 1998, u. 2) i TBip “Benuki pokoBuHu” (“The Ukrainian
Review”, 1998, u. 4). Ha xanb, y pykonucax yxe gasHo nexatb uukn “roer”, 3Ha4yHa
YacTuHa uyukny “Excelsior!”, noema “IBaH BuwweHcbKnin”.

Bipa Piy nepeknana kinbka 6inbwux 3a obcsarom TtBopiB Jleci YkpaiHkm —
apamaTtuyHi noemun “KaccaHgpa”, “Opriga”, gpamy “KamiHHun rocnogap”, noemy
“PobepTt Bptloc, koponb WOTNAaHACLKMIA®, a TakoX NipuyHi nepnuHu: uukn “Cim
cTpyH”, “Contra spem spero!”, “I Tn konucb 6oponacek, Mo I3painb...”, “Eninor”.
Mepeknaan Bunwnun okpemoto 36ipkoto nig 3aronoskom “Selected works” (“BubpaHi
TBOpK”) 1968 p. y TOPOHTO 3 BUYEpPMNHUM Nneces3HaB4YMM Hapucom npodgecopa
OrtTtascbkoro yHiBepcuteTy K. bigu. lMisHiwa Jleciana Bipu Piy — ue gpamaTtunyHi
noemu “boapuHa”, “BaBunoHcbknin nonoH” i apama-geepia “Jlicosa nicHa”. Yci Tpu
nepeknagm onybnikosaHo B “The Ukrainian Review” y pokax 1992 — 1994.

Y saumoBomy Bunycky “The Ukrainian Review” 3a 1959 p. ymiweHO noBigoMneHHs
Biktopa CBo6oau npo Te, wo 28 tpaBHa 1959 p. AHMO-yKpaiHCbKe TOBAapUCTBO
nposeno B JIOHOOHI NepLunii BeYip yKkpaiHCbKOT Noesii B aHrMOMOBHUX nepeknagax,
Ha SKOMY Mpo3ByYanu 22 TBOPU YKpaiHCbKUX NncbMeHHuKiB — T. LLleByeHka, Jleci
YkpaiHkn, |. ®paHka, M. 3eposa, M. [Ipan-Xmapu Ta iH. ronoBHO B nepeknagax
Bipu Piy. Y uinomy Bipa Pi4y nepeknagana noesii 50 ykpaiHCbkux aBTopiB. Y Ti
nepeknagaubkomy gopobky — tBopm noetie XVII — XVIII cT. (cepea Hux MasenuH
Bipww “Ori rope Tint Yanui, Yanui He6o3i...”), Bipwi M. LLlawkeBnya, HOBITHA ykpaiHCbka
noesia — TBopu €. lNnyxHuka, M. dununosuya, JI. KocteHko, M. CemeHka,
€. N'yuana, M. OpecTa, A. Cogomopu Ta iH.

Mucana Bipa Piyv i BnacHi Bipwi. Y 1962 — 1969 pp. BuaaBana npucBsi4eHnn noesii
XypHan “Manifold” (“Po3maitts”), noHoBuna ue smaaHHa 1998 p. BoHa — aBTopka
noeTnyHux 36ipok “Eckisn” (1960), “NepensicHnkm n obpasn” (1963), “CnaawmHa
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mpin” (1964). B ocTaHHil i3 Has3BaHUx 36ipok ymilleHo Bipww “Elizabeth, the Wise King’s
daughter” npo goHbky Apocnasa Mygporo. lNig snnnsom cepnHeBux nogi 1991 p.,
Lacnmea WwacTsiM YKpaiHCcbkoro Ta 6inopycbkoro Hapogis, Bipa Piv Hanncana BipLu
“Prologue” (“Be swift, my friends, be swift”) [‘IMponor” (“He Gapitbcs, apysi moi”)].
MomapaH4yeBa peBontoUig HaguxHyna il Ha CTBOPEHHS MynbTUMeAINHOro AincTea
“YkpaiHa: Big Masenu go MangaHy” — ctucnoi ictopii 6aratoBikoBoi 60poTbOU
HaLLoro Hapogy 3a BOrto, siK ii BigoOpaxeHo B yKpaiHCbKi noesii.

Y popobky Bipu Piy — BapTicHi nepeknago3HaByi Ta niTepaTypo3HaByi cTaTTi.
BoHa aBTOpka po3Bigok npo |. dpaHka Ta aHrnincbkux noetie, npo T. LLeByeHka
Ta B. Wekcnipa, npo “bosipuHio” Jleci YkpaiHku, npo nepeknag Lekcniposoro
“Tamneta“, wo noro 3pobus I. Kouyp, Npo oapyxxeHHs OoHbkn Apocnaesa Mygporo
€nvsaBeTn 3 HOPBE3bKUM Koporem [aponbaoM Ta Npo BUCBITAEHHS Uiel nogil y
ckaHAuHaBCcbkMx mxepenax. Lli cTaTTi uikasi TUM, WO iXHA aBTOpka — rMmMbokui
3HaBelb PiAHOT aHrNincbKoi niTepaTypwu i, oTXe, po3rnagae dsuiia Haworo
NMMCbMEHCTBA B KOHTEKCTI aHrMincbkoi KynbeTypu. Po3rnagae BcebivHO, LWMPOKO
BUKOPUCTOBYIOYM NpaLi AOCNigHMKIB 3 YKpaiHu.

Bipa Piy nepeknagana Takox nonbCbKy noesito, 3okpema tBopu L. K. Hopsiga,
OaBHbOAHMINCLKNIN Ta AaBHbOCKaAHOMHABCLKUIN enocn. 3a gopyyeHHsam KOHECKO
BOHa BropsagkyBana aHtonorito 6inopycbkoi noesii Big 1828 p., nepeknana fii
aHMMincbKo MOBOI, Hanucana Ao Hel nepegMoBY W KOMeHTapi. AHTonorisa nig
3aronoBkoM “Like water, like fire” (“Haye Boga, Haye BOroHb”) BuiLLNa OPYKOM
y NoHgoHi 1971 p. Y 1984 p. Bipa Piu ony6nikyBana gyxe uikaBy MoHorpadito
“Obpas eBpes y bBinopycbkin nitepaTtypi”. BoHa nepeknagana Ttakox noesito
M. BoronaHoBu4ya, 3miTpoka bsayni n Anecsa NapyHa (ony6nikoBaHo B JIOHOOHI
1982 p.) Ta coHetn AHkM Kynanun gnst 6aratomoBHOro BmaaHHsa (MiHcbk, 2002).
2004 p. y nepeknagi Bipu Piy Buiiwna GiniHreanbHa 36ipka BipLwiB 6inopycbknx
noetie Nnpo Bonto. | Ham 6u Taky 36ipky yknacTtu v onyonikysaTu!

Bipa Pi4 6yna uneHom [leH-knyby (3 1961) Ta KoponiBCbKOro iHCTUTYTY
MiXHapogHUX BiQHOCWH (3 1978), gonucysayeM NpoBigHMX aHIMINCbKUX NepioanyHmX
BuOaHb, 30Kpema Npo CTaH OCBITW W Hayku B KonuwHboMy PagsHcbkomy Cotosi
Ta 3aranom y CxigHin i LUeHTpanbHin €sponi. MNpoTtarom asaguatu pokis (1969 —
1989) BoHa noCTiHO NogaBana cTaTTi 4O OPUTAHCBKOro HayKOBOTO TUXHEBMKA
“Nature” (“NMpupopaa”). Ii matepianu YyacTo apykysanu TuxHesukn “The Economist”
(“ExkoHomicT”), “The Times Higher Education Supplement” (“Tanm3a: JJogaTok npo
BULLY ocBIiTY”), “The Sunday Times” (“HeginbHui Tanms”), “Physics World” (“Csit
disukn’), “The Tablet” (“3anucHuk”), “The World Today” (“CgiT cborogHi”), “Index
on Censorship” (“Ingekc ueHsypu”). Ak gonncysad xypHanis Bipa Pid npuceaTtuna
ymmano MaTtepianiB YopHobunbebkin katactpodi. 3roqomMm pasom i3 BMAATHUM
OGpuTaHcbkuM disnkom npodecopom A. dnasepcom (KiHrCTOHCbKMIA yHiBEpPCUTET,
JIOHOOH) BOHa aKTUBHO cnpusana opraHidauii MixkHapogHOro ekonoriyHoro
yHiBepcuTeTy iMeHi akaa. A. Caxaposa y ctonuui binopyci.

AHani3 nepeknagis Ta 3icTaBneHHs ix 3 opuriHanamu nokasye, o Bipa Piu gobpe
MoYyBa€eTbCS B POJi Nnepeknagavku-iHTenekTyarnku 3 i, Tak ou MoBUTH, NpogecinHM
ABOMOBHMM Ta ABOKYNbTYPHUM cTaTycoM. BoHa Hikonu He go3Bonsie cobi 6yab-sikoi
nocnilHOCTI Y1 HegbanocTi, TOBEpXHEBOro KOB3aHHA MaTtepianom. Y ii nepeknagax
Mamke Hemae BuUNafKiB kpeonisauii (HagMipHOro BNMvMBY KynbTypu-peuentopa)
4m, HaBNaku, ek3oTUaMy (3acunns KynsTypu opuriHany). Ii nepeknagam snacTmea
aucuumnnida Bipwa, BiATOYEHICTb CrioBa, BMCOKA MOETUYHA KynbTypa, epyauuis,
OOCKOHamna TexHika BipLyBaHHS.

Bipa Piu 3aBxgu mana nepekoHaHHs, WO HaNCBATILWMI 060B’A30K Nepeknagada —
nepegasatn 3acobamu LiNbOBOI MOBU He TiNbKWM 3MIiCT OpuriHany, a i Moro NoeTu4Hi
CBOEPIOHOCTI — pUMY, pUTM, aniTepadito Ta iH. Ycynepey cy4acHUM NaHiBHUM TeHOEHLisIM
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B @HIMIOMOBHOMY CBITi, BOHA Hamaranacs BiATBOPIOBaTN B Nepeknagax npoCoanYHi
BMaCTUBOCTI OpUriHanbHUX TEKCTIB, LU0 OUIHIOETLCS OYyXKe NO3UTUBHO. AXKe He Moxe
OyTn, Wo6 aHrMOMOBHMIA YATAY 30BCIM HE CNPUIAMaB PMMOBAaHOI Ta PUTMIYHOIT Noesii i
BiAYyBaB nuLLEe BiNbHUI BipL, SKMIA YacTo No3baBnsie noesii NOeTUYHOCTI.

Y cBoix nepeknagax Bipa Pi4 nocnigoBHo peanidyBana npuHUMN POHETUYHOI
TpaHCKPUNUiT 9K €ANHO OOPEeYHUNn Npu nepefadi 3By4YaHHs yKpaiHCbKOro
OHOMACTUKOHY aHrnincbkumn rpademamum (y Mexax 3ByKOBO-rpaeMHux
MOXITMBOCTEMN aHrMiNnCcbKOT MOBM).

Ocb xarydi pagku i3 3adnHy go LesyeHkoBol noemun “HeodbiTn” B opuriHani Ta
B nepeknagi Bipu Piu:

MpwuBiTan xe 6narogywHe With your kind heart give welcome then
Moto cupoTuHy, To my hapless orphan,

Haw Benukui yygoTeopue, You who are my only friend,

Min gpyxe eguHuni! Our great wonder-worker!
MpuBiTaew: yboras, You will greet the wretched orphan,
Cipas, 3 To6ot0 She, then, at your side

Mepennuee BoHa JleTy, Will sail across the Lethe’s waters,
| orHem-cnbo3oto And with tears of fire

Ynage Konucb Ha 3eMIo Will fall, some day, upon the earth,
| nputyeto craHe A parable become

PosnnHatensam HapoaHum, For crucifiers of the nations,
Mpagywmnm TnpaHam Tyrants yet to come

[2, 1. 2, 218]. [1, 413].

Mepen Hamu JOCKOHaNUK 3pas3oK XYAOXHbO PiBHOBApPTHOrO, MOBHOLIHHOIO
nepeknagy. ns 6aratbox LLesyeHkoBMX 06pa3HMx HOBOYTBOPEHb Bipa Piv 3Hanwna
onTUManbHO MOXNUBI BiANOBIAHWUKN B aHIMINCbLKiA MOBI.

Tak camo B nepeknagi 6anagu “lNpuumHHa”, ge Gnnckyye BiATBOPEHO MOTOPOLLHI
BUIYKW pycariku, Mo CyTi, crioBa HapogHoi nicHi: “Yx! Yx! Conom’'aHunm gyx, oyx” [2,
T. 1, 12] — “Whisht! Whisht! Will o’the wisp!” [1, 77].

CemMaHTM4YHO Ta eMOoUiHO MicTKi LLleB4eHKOBI paaku:

Hawm Tinbko nnakaTb, nnakaTtb, NnakaTtb
| xni6 HacyLwHMI 3aMicuTb
KpoBaBum notom i cnbosamu [2, 1. 1, 246], —

Bipa Piu Bgano nepegae ocb SKMMu CrioBaMu:

For us there is but weeping, weeping,
For us our daily bread to knead
Well-mixed with blood and sweat and tears [1, 287].

TyT, o4eBUOHO, Nepeknagayli JoNoMir BepTUKanbHUN KOHTEKCT — CnoBa BigoMoro
OpUTaAHCBKOro Aep>KaBHOro Ta NONITUYHOrO Aisva 1 BogHo4vac 6rmcKy4oro npomMoBLs
B. Yepuinnsa: “I have nothing to offer but blood, toil, tears and sweat” (“A He
MOXY 3anpOnoOHyBaTK HIYOro, KpiMm KpoBi, BaXkKkoi npaui, cnis i noty”). BiH ckasas
ix y Manarti rpomag 13 TpaBHsa 1940 p., konu noro obpanu MNMpem’ep-MiHiCTpoOM
BenukobpuTaHnii. Hezabapom Ui cnoBa Habynu Benukoi MonynspHOCTI i ctanu
Kpunatumu B aHrmoMoBHOMY CBITi [7, 149].

Oceb iwe ognH oyxe Boanuvi 3pasok iHTepTeKCTyanbHOCTI B nepeknagax Bipu Piu.
loeTbca Npo BiATBOPEHHSA aHMMilCLKO MOBOIO LLIeBY4EHKOBOT eniTeTHOT KOHCTPYKLUi
i3 “8anoBiTy” — “naHu wunpokononi”.
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Wo6 naHu wupokononi,

i OHinpo, i kpyui

Byno BugHo, 6yno 4ytu,

Ak pese peByunn [2, T. 1, 268].

I3 ycix 23 BigOMUX MEHiI aHIMOMOBHUX NepPeKaiB LbOro TBOPY HalaAeKBaTHILLWNA,
mMabyTb, nepeknag Bipu Piu:

Whence one may see wide-skirted wheatland,
Dnipro’s steep-cliffed shore,

There whence one may hear the blustering
River wildly roar [1, 321].

Ak sragyesana Bipa Pid, cnepwy BOHa BBaxana, WO CKNagHUA NPUKMETHUK
“lumpokononuin’ NoxoanTb Big iMeHHMKa “none”, ane B. CeBoboga nosicHMB 114, WO
ngetTbca npo iMeHHuK “nona”. Toai 1 Haraganuca Lekcniposi psgku 3 Tparegii

“Koponb Jlip” — 3BepHEHHA Koponda 40 OOHbKK Peranu:

Of all these bounds, even from this line to this,
With shadowy forests and with champains rich’d,
With plenteous rivers and wide-skirted meads,
We make thee lady... [4, 1054].

Y nepeknagi Les4yeHkoBoro Bipwa “He monunacs 3a meHe...” Bipa Piv Bigwykana
Ay>Xe BOanun BignoBigHWK ong eniteta “sonotononi” — gold-skirted:

Ta 6e3TanaHHy0 Moo, With my misfortuned darling ever,

Moto OkcaHouky; wob 3 Heto With my Oksana, that together

YOBox ouBnTUCS 3 ropun From the hill we could look down, seeing
Ha [Hinp wupokun, Ha apu, Ravines, and the broad Dnipro gleaming,
Ta Ha naHu 3onoTononi, Gold-skirted wheat-fields spread before us,
Ta Ha Bucokii morvnu... [ 2, 1. 2, 198], —  And the grave-mounds lofty soaring’.

Bigkonu Bipa Piy nosHanomunacs 3 “KoHkopgaHcom” LLleB4eHkoBOT noesii [guB.:
3], nepeknagayka novana 3amMuUCIoBaTUCA Hag TUM, LLO OKPEeMi oOpa3u Ta BUCIOBU
noBToOplOOTECA Y TBOpax 1. LleByeHka, oTXXe, Npu BiOTBOPEHHI TX aHMMINCbKO
MOBOI JOPEYHO BUKOPUCTOBYBATMK (O4EBUAHO, SKLIO Lie JO3BOMSE KOHTEKCT) OAHi
n Ti ) Bucnosu 4n gpasn. Ckaximo, y LLleB4eHKOBMX TBOpax YacTo Tpansi€TbCH
obpas cokupu sik cumBon OyHTy, noBcTaHHA. MabyTb, BapTo nepegasatu uen obpas
OOHUM i TUM CaMMM aHIMiNCbKMM CrIOBOM. TUM Yacom y nepeknagi Bipwa “A He
He3gy»ato, HiBpoOKy...” Maemo axe-shaft, [1, 457], a B nepeknagi “byBanv BonHu 1
BiICbKOBIT cBapw...” (MOKM O B MawlmMHonuci) — a cleaver. Y nucti go mexe Big 10
yepBHs 2007 p.2 Bipa Piy nucana npo Te, Lo i He 3a0BOMNbHSE BRacHWU nepeknan
dpasn “cepue mnie” 3 noemn “famania” (“lnueyTe cobi, cnisatoun, / Mope BiTep
yye. / NMonepeny Namanis / bangakom kepye. / Famanito, cepue mnie: / Ckasunocs
mope, / He 3nskae! | cxoBanuck / 3a xsuni — 3a ropn” [2, 1. 1, 151]). LLo6 36epertun
BHYTPILLHIO puMYy, Nepeknagayka Bxuna gpaay valour’s fleeing (“MyxHicTb 3HMKae"),
OfHaK BOHa Big4yBana, Lo KOrepeHTHICTb TEKCTY Ui€to hpa3oto nopyLLeHo. 3aBasikm
KoHkopaaHcy BoHa BigLlykana Lo X dpasy B noesii “IBaH Nigkosa” (“Kpyrom xsuni,
sk Ti ropu: / Hi 3emni, Hi He6a / Cepue mnie, a ko3akam / Tinbku Toro n tpebda” [2,

! 36epiraerscs B pyromuci.
2 Vci anctu Bipu Piu 36epiraio, Ax Hap3BM4aiiHY KOWITOBHICTb, Y CBOEMY IPMBATHOMY apxiBi i 3 BeAMKOIO
IPUEMHICTIO TepeAaM iX y BIAIOBIAHMIT My3eil.
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T. 1, 56]), 4e BHYTpiWHLOI pMMK Hemae, oTXe, BucniB valour’s fleeing Tum nave
He gopeyHuin. OgHadve 3HaWTW BiANOBIAHY dpasy He TanaHuno. “Yyopa, — nuwe
Bipa Piy, — HaBoga4M nopsigok 3 KHUXKaMU, S HaTpanuia Ha KHUXKY npo icTopito
CTpaLuHoro BorHio B JIoHOoHI 1666 poky. B Hi 6yB pagok 3 noesii k. Kpayya “Feels
neither head, nor heart, Nor spirit Reel”. Bipa ogpa3y Biguyna, o notpi6bHe cnoso
3HangeHo — the heart’s reeling. Lien Bucnis s3Haxogumo B 060x nepeknagax: “Thus
they sang while sailing on; / The sea the wild wind hears, / Hamaliya in the prow
/ Directs them how to steer. / “Hamaliya! The heart’s reeling! / The sea has grown
enraged!” / “It shall not scare us!” And they hid / Beyond the mountain waves” [1,
155] i “The waves are capped with spume. / The heart’s reeling. But to Cossacks
/ This is how things must be” [1, 139].

Ha xanb, nepeknagayka, Lo noHag n'ataecaT pokiB XUTTS Biggana nepeknagosi
TBOPIB YKpalHCbLKOT niTepaTtypu, AoHedaBHa He Morfna NoXBaruTUCH HanexXHo
yBarow 3 OOKy ykpaiHCbKMX HAYKOBLIB i niTepaTopiB, 3okpemMa giacnopu, xoya
peanbHe MNOUiIHYBaHHSA nepeknagis, KOHCTPYKTUBHA KpUTUKA 11, SK | KOXXHOMY
nepeknagadyesi, HeobxigHa. MNMpwu ToTaniTapHoMy pexumi Bipa Pivy gocutb weuako
noTpanuna o cnuckis 3abopoHeHUX nepeknagadvis B YKpaiHi, WOWHO 3’siBUNUCS
i nepwi nepeknagu. NMepwa no3MTnBHa 3BicTKa Npo Hel B “JliTepaTypHin Ykpaini”
patyeTbca 14 6epesHa 1991 p. Y nogen, He 06i3HaAHUX i3 cMCTEMOLO “ToTaniTapHoI
MUABHOCTI”, MOX€e BUHMKHYTW 3annTaHHA: YoMy x Bipa Piy ctana “HebnaroHagiiHow”?
Ha ue cnpautoBano 4ymmano YMHHUKIB. [igo3py Buknukano HagiTb 11 iM’'a. Ane
rofoBHa NpuYMHa Mnonarae B TOMY, WO TOTaniTapHWA pexum 3aranom He OyB
3aLikaBneHnn y YecHin, LumpokomMacLuTabHin nonynapusadii ykpaiHCbKOI nitepaTtypu
y cBiTi. [Jo Toro x Bipa Piy gpykyBana cBoi nepeknagu i ctatTi y KBapTanbHUKY
“The Ukrainian Review” BupasHo aHTUTOTaniTapHoro cnpsmyBsaHH4. lMig Bnnveom
npaub XK. A. MeaBezeBa (siki nepeknagana aHrnincbko MOBO) NpucesaTuia cebe
60poTbLOi 3a NnpaBa NAMHW, 30KpEMA B AepKaBax TOTaniTapHOro pexumy.

Y He3sanexHin YkpaiHi HamararoTbCa Ha4oNy>XUTK BTpadeHe i BCeBIYHO BUBYMTM
[opo6ok Bipu Piy, uiei TBOpUoi ocobncTocTi “abcontoTHOro nitepatypHoro cmaky”.
BucyHeHHa kaHaupaTypu Bipu Piy Ha lMepeknagaubky npemito iMeHi IBaHa
®paHka Cninkn nucbMeHHUKiB YkpaiHn B nunHi 1996 p. siHiuitoBana JIbBiBCbKa
opraHisauis HCI1Y. Bipa Piy ctana naypeatom uiei npemii 1997 poky. Konu y TpagHi
1998 p. npuixana go Kvesa Ha 3anpoweHHs HCITY, mana 3aMmory BnepLie B XUTTi
noknoHutucsa Kaniscbkin CeatuHi. Ocb sik onucana Bipa Piy uto nogito:

A path as steep as Calvary Full forty years and two | dreamed
Straddling a tree-clad hill, To come... those griefs are past.
An obelisk whence one can see And now, high over Dnipro’s gleam,
Broad Dnipro rolling still. Here | can kneel at last.

Crowds, music, banners, native kin | place upon the grey stone shelf
Surge in a rising tide, These wildflowers of Ukraine,

Like a confused yet holy hymn And softly draw around myself
Their voice floats far and wide. The silence of your pain.

Ha 3aranbHux 36opax HaykoBoro toBapuctBa imeHi LLleB4yeHka y JIbBOBI
17 6epesHa 2005 p. Bipy Piy ogHocTanHo obpaHo [incHum yneHom HTLL.

24 cepnHs 2006 p. Ykasowm lNpesngenTa Ykpainm B. KOweHka Bipy Piv HaropogkeHo
OpaeHom KHaruHi Onbrmn TpeTboro ctyneHs. Y xoBTHi 2007 p. HauioHanbHa cninka
NMCbMeEHHKKIB YKpaiHu BwaHyBana Bipy Piy “lNoyecHoto Big3Hakow”.

Big 1998 p. Bipa Piu 6yna Takox yactum i gyxxe baxaHum roctem y JIbBiBCbKOMY
HaLioHanbHOMY yHiBepcuTeTi iMeHi IBaHa ®paHka. 3okpema, y rpyaHi 2005 p. BoHa
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nepebyBana y JIbBOBi Ha 3anpolleHHs KepiBHMUTBa PpaHKOBOro yHiBEPCUTETY.
Mana 3ycTpidi 3 pekTopom yHiBepcuteTy npod. |. Bakap4dykom, i3 Buknagayamu ta
ctyneHtamu. 12 rpyaHa 2005 p. 6pana akTMBHY y4acTb Y PO3LUMPEHOMY 3acifaHHi
Kadhegpu nepeknago3HaBCTBa M KOHTPACTUBHOI NIHIBICTMKM iMeHi puropis Kovypa
LbOro X yHiBEpCUTETY, Ha sikoMy Oyrno o6roBopeHo n pekoMeHAOBaHO A0 3aXUCTy
KaHamaaTcbky gucepTtadito MNaHHM Kocis Ha Temy “lNepeknagaubkuin metog Bipu Piy
SIK iHTepnpeTaTopa ykpaiHCbKOT nitepatypu”. 3aBasku npucyTHocTi camol Bipu Piy
Le o6roBopeHHs Byno Haa3BMYaNHO LikaBe 1 KOPUCHE, | HE NULLIE NS AUCEPTAHTKN.
Csin toBinen y kBiTHI 2006 p. Bipa Piy Big3Ha4ana B YkpaiHi — y JlbBoBi Ta B Kuesi.
Togi x yneplwe nobysana B Haryesu4yax, 6yna 3axonneHa ®PpaHKOBUMU CBATUHAMMN.
Y nuctonagi 2008 p. BoHa B3sana yyacTb y MixxHapogHin koHdepeHuii y J1bBOBI,
NpUCBSYEHin cTopiyyto Big AHA HapoaxeHHs . Kovypa. Ha uin koHdepeHuii BoHa
BUCTYNuNa 3 gonosigato npo nepeknag Wekcniposoro “amnera”, Wwo 1oro 34ilncHUB
I. Kouyp. Y niotomy 2009 p. Bipa Piy BocTtaHHe nobyeana y JlbBOBi: BigBigana
MaNCTEpPHIO 3acny>XeHoro xygoxHuka YkpaiHun €. besHicka Ta JlitTepatypHo-
MemopianbHUin Mysen IBaHa ®paHka, nocnyxana y JIbBiBCbkOMY TeaTpi onepu Ta
6anety im. C. KpywenbHuuybkoi onepy “Moncen” M. Ckopuka, npounTana gekinoka
nepeknago3HaBymMX fNekLin Ha CninbHUX 3acigaHHSX KOMICIT BCeCBIiTHbOI niTepaTypu
HTL ta kadenpu nepeknago3HaBcTBa M KOHTPACTMBHOT NiHrBiCTUKM PpaHKOBOro
yHiBepcuTeTy. [poTarom ocTaHHiX poKiB roTyBarna 4o nepeBuaaHHs CBi nepeknag
dpankoBoro “Morices”. NnaHyBanacs 6iniHrea 3 intoctpauismu €. besHicka. OTox
Bipa Piu npuckinnueo nepeynTyBana cBil nepeknag, 3agymyBanacs Hag KOXHUM
CITOBOM i BUCIIOBOM OpuriHany, BHOCAYM A0 HbOro 3amiHn. Bunpautsana Bipa Piy
TaKOX OOKNagHi KOMeHTapi 4O NoeMu Anfsi aHIMOMOBHOIO YnTada. Ta, Ha Xanb,
HOBOro BMAaHHA “Mowces” 1 y>xe He noTanaHnTb nobaunTu.

Y BepecHi 2009 p. Bipa Pi4 mana Hamip npuixatu go Kuesa Ta B3STM y4acTb Y
MixHapogHi HaykoBO-MUCTeLbKin KoHdepeHuil “Bnnue marii Mukonu lNoronsa Ha
CBITOBWI Ta YKpaTHCbKUI niTepaTypHi npouecun”, npuypodeHin go 200-pivys Big oHS
HapOMKEHHSA NUCbMEHHMKA. Ha »anb, 3a cTaHOM 300pOB’s NpuixaTu He 3morna, ane
npodecop-disuk i3 JloHaoHa i 6nmusbkmidi apyr n. Bipn A. ®nasepc. Ak nosigomus
MeHi yKpaiHCbkuin nitepatyposHaseub [. Odpo3goBcbkuid, nicnd Aonosidi 4OKTOp
A. dnaBepc Hanaroams 3i CBOro MobinbHOro TenedoHy NpsiMui 38’30k i3 Bipoto Piy
y JloHgoHi. Nepeknagayka nepenpocuna, Wo He 3MOorna Npuixatu Ha KoOHMepeHLito,
i novyna y BignNoBiab LLKBAN ONMeckiB i crnosa rmMbokoi Noaskn 3a i NOABMXHULTBO
3a4nsa yTBEPOKEHHS XYA0XKHBOrO crosa YkpaiHM B aHINTOMOBHOMY CBITi.

Monpu Baxky xBopoOy, npautoBana Bipa Piy go octaHHix gHiB XntTs.

13 rpyaHsa 2009 p. gaTtyeTbed il OCTaHHIA NUCT eNTEKTPOHHOIO NOLITO A0 MEHe,
B IKOMY BOHa NoBigommsana npo npauto Hag dpaHKo3HaBYMM HApUCOM Ao GiniHrem
“Moncen”, a Takox npocuna Hagicnatv Tn ona nepeknagy Bipwi yKpalHCbKUX
aBTopiB Npo Pizgeo. Bigxia y BiyHicTb Bipu Piy (20 rpyaHa 2009 p.) — Tparegia ans
aHrMoOMOBHOT LWWeBYeHKiaHn. HanepenoaHi LLleBuyeHkoBux toBineis 2011 ta 2014 pokis
Hemae Hikoro, xTo 6 3ymiB Ha ii piBHi BigTBOpUTU BCtO rMnbumHy LLieB4eHkoBOI noesii
5151 aHTITOMOBHOrO CBITY. 3BOPYLLANBO, WO Hekporor Bipu Piv y raseti “The Times”
aBTop 0. beHaep 3aBepLlMB oCcTaHHBLOW cTpodoto LesyeHkoBoro “3anosity” B 11
nepeknagi: “Then in the great family / A family new and free, / Do not forget, with
good intent / Speak quietly of me”.
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Ompumaro 10 ciyHa 2011 p. M. Jlbsis

Bipa Cyauma VIIK 821.161.2-1.09:2-544.8

MOP®OJIOTITA “CHIB” TAPACA IIEBYEHKA
B KOHTEKCTI BIBJIIMHUX OHIPUYHUX ITIPOPOIITB

CrtaTtTa HanucaHa 3a pe3ynbTaTOM iHTEPTEKCTYanbHOro aHanidy TpbOX MNOETUYHUX TBOPIB
T. LLleB4eHka 3 ogHONMMEHHO Ha3Bot “CoH”, sIki po3rnagatTbCa B KOHTEKCTI BibMiiHUX OHIpUYHMX
npopoLTB, 30kpema natpiapxa Mocuna i npopoka JaHuina.

Krrouosi criosa: noesis Tapaca LlesyeHka, 6ibnifHUA KOHTEKCT, MOPCOSOTiS MOETUYHOIO TEKCTY,
OHipMYHE NPOPOLLTBO.

Vira Sulyma. The morphology of Taras Shevchenko’s “Dreams” in Bible oneiric prophecies

The article presents the intertextual analysis of three poetic works by T. Shevchenko which bear the
same name “Dreams”. These texts are put into the context of Bible oneiric prophecies, particularly those
of the Patriarch Joseph and the Prophet Daniel.

Key words: Taras Shevchenko’s poetry, biblical context, morphology of the poetic text, oneiric
prophecy.

Tapac LlleBuyeHko, Ak 3arnnbneHnn yntad Ta iHTepnpeTatop bibnil, weapo
HacHa)KyBaB CBOi noesii GibninHMMM KoHUenTamun, cuMMBONamMn, Metagopamu,
HacnigKkom 4oro KOro TEKCTWU NOTpannsanu B cakpanbHO-cunoBe none 6i6ninHo-
XpuctuaHcbkoro xpoHotony. Otox M. Jlacno-Kyuwk [3, 190-191] cnywHo
CTBEPAXYE, WO HAYKOBUW Nigxia [o TBopuyoi cnagwmHu LleByeHka Bumarae
060B’A3KOBOro iHTEPTEKCTyanbHOro aHanidy, 40 AKOro BAalTbCA TEONoru,
BUBYAlOYM CBSLLEHHI TeKCTW. He Tak gaBHO B nofe 30py LWeBYEHKO3HaBLIB
notpanunu cHu T. WeBYyeHka, 3adikcoBaHi HUM y “llogeHHuky”. Li cHun
T. BoBcyHiBCbka po3rnagae B acnekTi (OyHKUIOHYBaHHS OHIPUYHOI MOETUKU B
yKpaiHCcbkoMy pomaHTuami XIX cT. [1, 4-7]. 3ayBaxmo, wo LLleBueHko noyaBs BeCTU
LWoAeHHNKOBI HOTaTkM B HoBOMeTpOBCbKOMY YKpinneHHi 12 yepsHa 1857 p., a
3aBepwue 13 nunHa 1858 p. B C.-MeTepbypai.

Hawy yBary npusepHynu Tpu TBopu LLleByeHka i3 Ha3Boto “CoH”: noema “Y BCAKoro
cBos gond...” i ABi noesii — “lopu moi Bucokii...” Ta “Ha naHwuHi nweHuyto xana...”,
HanncaHi NoeToMm Y pi3Hi nepiogn XnTT4. basyuuce Ha Tesi npo aBTobiorpadiam
LleB4yeHKkOBOI Noesii, a HAATO BpaxoByuu Nnapagurmy ii cnosigansHoOT BigBEpPTOCTi
N aBTOPCBLKOTO BiAYYTTS CakparnbHOCTI CNoOBa W TEKCTY, MPOMNOHYEMO PO3IMSAHYTU
Ha3BaHi NOETUYHi TBOPM B KOHTEKCTi OHipMYHUX 6ibninHMX npopouTs.

Y Crtapomy 3aBiTi MicTuTbeA Big 35 0o 45, a B HoBomy 3aBiTi — 6nn3bko 10 cHiB
Ta BUAiHb, NOB’A3aHMX 3 iMmeHamn ABpaama (byT., 15:12-16), Akosa (byT., 28:12),
Mocuna (ByT., 37-41), npopokiB €3ekninga (€3., 1: 4-28; 37: 4, 5, 9), Aanuina (daH.,
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